
ಎಂದರಾಗುತĶರಲಲ್ಲವೇ? ಅದ ಬಿಡ, ಮೇಹಕ ನೃತŀದ ಕನಸನĺ ನನಸಗಸಿಕಳń ಎಂದರೂ
ಆಗತĶ, ಆದರೆ ನಮĿ ಜಾಹೇರಾತನ ವಕŀ ಸರ ಎನಸುವುದಲ್ಲ. ಹೇಗೇಕ ಬೇರ್ā. ಮತĶ ಇಲŃ
ಯಾರೂ ಕಣತĶಲ್ಲವಲ್ಲ. ನಮĿ ಬೇರ್ā ತೇರ ಮಾರಾಟದ ಗಮಿಕ್ ಆಯಿತ.’

ಶಂಖದ ಕರಳ ಸುಂದರಗ ಇನತೂ ಬೇಸರವಿಲ್ಲ. ಮುಗುಳನಗಯಲŃೇ ಮುಂದವರಸಿದಳ.
‘ಆದರೆ, ನನಗ ಇದ ಬರೇ ನೃತŀವಲ್ಲ. ನದದೊಂದಗ ಮೈಯ ಸĺಯು, ಧಮನಗಳ ರದಂನಲŃ
ತೂಗದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಅದŅತೇಯ ಆನಂದ. ಜೇವನದ ಹಸ ಕನಸುಗಳಗ ಹುಟı ನೇಡುವ
ಉನĿದ. ಇಲŃ ಕನಸುಗಳ ಅಷı ಸುಲಭಕħ ಹುಟıವುದಲ್ಲ ಕಷıಪಟı ಮಾರಬೇಕು. ಅದಲ್ಲ
ಇರಲ ಬಿಡ.’ 

ಏನಂದೂ ಅಥāವಗದದ್ದರೂ ಶŁತ ಸಣĵಗ ಮುಗುಳĺಕħಳ. ನೃತŀದ ಉನĿದವೇನ
ಅವಳಗ ಹಸದೇ? ಅದೇ ಇಂದ ಅವಳಗರವಿಲ್ಲದಯೇ ಇನĺಂದ ಬಗಯ ನೃತŀಕħ ಎಳೆತಂದತĶ?
ಭರತನಟŀದ ಮದಲ ಕŃಸಿನಲŃ ಅರೆಮಂಡ ನಂತ ಹಜĮ ಹಾಕ ಇಡೇ ಕಲು ಬಿದĸ
ಹೇಗುವಂತ ಕತĶ ಎದĸದ್ದ ನೇವಿಗ ಅಮĿ ರಾತŁಯಿಡೇ ಮೂವ್ ಹಚĬತĶ ತಕħದĸ
ನನಪಾಯಿತ. ಅದೇ ಮದಲು, ಅದೇ ಕನ, ಮತĶಂದೂ ಕುಣಿದಾಗ ಕಲು ನೇವು ಬರಲೇ
ಇಲ್ಲ. ಕುಣಿತವ ಮುಂದ ಸಕಲ ನೇವಿಗೂ ಮೂವ್ ಕಲಸ ಮಾಡುತĶತĶ. 

ನನಪನಂದ ಸರಕħನ ಇತĶ ತರುಗ ಪŁಶĺ ಮುಂದವರಸಿದಳ. 
‘ಆದರೂ ಮತĶ ಇಲŃ ಬೇರ್ā ಹೇಗೇಕ?’ 
‘ಅದೇ ಹೇಳದನಲ್ಲ. ಇದ ಸುಮĿನ ಪುಕħಟೆ ನಳನ ಕನಸು ಕಣವ ಕಣĵಗಳಗಲ್ಲ. ನನಲŃ

ತರಗತ ನಡೆಸುವುದ ಮನಮಾರಲ್ಲದ ನರಾಶŁತರಗ, ರೆಫŀಜಗಳ ಸಹಾಯಾಥā. ಯುದĹಪೇಡತ
ಅನಥರಗ. ಈ ಶಾಲಯ ಬಹುತೇಕ ಸಿಬĽಂದ ಕೂಡ ಅವರೆ. ಕನಸುಗಳ ಬನĺತĶದ್ದ ನಮಗ, ಅದರ
ಕಳಗ ಬರೆದಕಂಡದ್ದ ಈ ವಿವರಗಳ ಕಣಿಸಲಲ್ಲವೇನೇ. ಕನಸು ಸತĶವರನಷıೇ ಈ ಬೇಡುā
ಸದಾ ಸಳೆಯುತĶ ಅನĺ’ ಶಂಖದ ಕರಳ ಉಲಯಿತ. ‘ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಯಂದರೆ
ಯಾರಬĽರು ನನĺ ಸಹಾಯಕರಾಗಲೇ, ಸಿಬĽಂದಯಾಗಲೇ ಬಿಟı ಹೇದರೂ ನನಗ
ಸಿಬĽಂದಯ ಬರವನಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಯುದĹಪೇಡತರಗ ಬರವಲŃ ಅಲ್ಲವ ಈ ಲೇಕದಲŃ?’ ಶŁತ
ಸರಕħನ ಮುಖ ತರುಗಸಿಕಂಡಳ. ಅರೆಗಾಜನ ಬಾಗಲು ದೂಡ ಹರನಡಯತಡಗದಳ.

*****
ಸುಮಾರು ಇಪĻತęದ ವಷāಗಳ ಹಂದನ ಕತಯದ. ಗಲļ ಯುದĹದ ಸಂದಭāದಲŃ

ಹರಬಿದ್ದ ಅಸಂಖŀತ ಕುವೈತಗಳ ಸಲನಲŃ ನಂತದ್ದಳ ಲಬನೇಸ್ ಮೂಲದ ಶಾಲೇನ್.
ಕುವೈಟನಲŃ ವŀಪಾರಯಾಗದ್ದ ಕುಟಂಬ ಅವಳದĸ. ಅಪĻ, ಅಮĿ, ಅಣĵ, ಅಕħಂದರೆಲ್ಲ
ವಿಶŅಸಂಸķಯ ಯಾವ ಯಾವ ದೇಶಕħ ಹೇಗುವ ರೆಫŀಜಗಳ ಸಲನಲŃದ್ದರೇ, ಕುವೈತನ
ಮರಳ ದನĺಗಳಲŃ ಹುದಗ ಪುಡಯಾಗದ್ದರೇ, ತೇಪು ತಪಾಕಗಳ ತಕħಯಲŃ
ಚೂರಾಗದ್ದರೇ, ಆ ಕೇಲಾಹಲದಲŃ ಜೇವ ಉಳಸಿಕಳńವ ಹಲವರ ಓಟದ ನೂಕು
ನಗĩನಲŃ ಹದಹರೆಯದ ಶಾಲೇನ್ ಅಮರಕಯ ನಲದಲŃ ಬಂದಳದದ್ದಳ. ಬದರುಕಂಗಳ
ಬಾಲಯನĺ ಬಾಸıೇನĺನ ರೆಫŀಜಗಳ ಪುನವāಸತ ಮತĶ ಜೇವನೇಪಾಯದ ವಸತಗೃಹದಲŃ
ತಂದಬಿಟıದ್ದರು. ಅಮĿ ಹೇಳತĶದ್ದಳಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಅವನಚĬ, ಅವನ ಬಯಸದ ಏನೂ
ನಡೆಯುವುದಲ್ಲ ಎಂದ. ಅರೆĔಣದಲŃ ಧŅಂಸಗೊಂಡ ಅವಳ ಪŁೇತಯ ಕುಟಂಬ, ಉರದಬಿದ್ದ
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